RADA

SMĚRNICE RADY

z 12. června 1986

o ochraně životního prostředí a zvláště půdy při používání čistírenských kalů v zemědělství



86/278/EHS

(ve znění dodatků) 1)

(OJ L 181, 4.7.1986, s.6)



Rada Evropských společenství



se zřetelem na ustavující Smlouvu Evropského hospodářského společenství a obzvláště na články 100 a 235 této smlouvy;

se zřetelem na návrh Komise 2);



se zřetelem na stanovisko Evropského parlamentu 3);



se zřetelem na stanovisko Ekonomického a sociálního výboru 4);

vzhledem k tomu, že cílem této směrnice je regulovat použití čistírenských kalů v zemědělství tak, aby nedošlo k poškození půd, rostlin, zvířat a lidí a současně podpořit  správné využití kalů;

vzhledem k tomu, že rozdíly mezi ustanoveními členských států o zemědělské aplikaci čistírenských kalů by mohly ovlivnit fungování společného trhu, zatímco Smlouva pod článkem 100 podporuje přibližování právních předpisů;



vzhledem k tomu, že užití čistírenských kalů v zemědělství není zahrnuto ve Směrnici Rady 75/442/EHS 5) z 15. července 1975 o odpadech;















1) Změny dle Směrnice Rady 91/692/EHS z 23. prosince 1991 ke standardizaci a racionalizaci zpráv o zavádění určitých Směrnic vztahujících se k životnímu prostředí (OJ L 377, 31.12.1991, s. 48).



2) OJ C 264, 8.10.1982, s.3 a OJ C 154, 14.6.1984, s.6

3) OJ C 77, 19.3.1984, s.136

4) OJ C 90, 5.4.1983, s.27

5) OJ L 194, 25.7.1975, s.39

vzhledem k tomu, že rozsahy pro ustanovení jsou uvedeny ve Směrnici Rady 78/319/EHS 6) z 20. března 1978 o toxických a nebezpečných odpadech, jež se také vztahuje na čistírenské kaly obsahující nebo kontaminované látkami nebo materiály uvedenými v dodatku ke Směrnici, jež mohou svojí povahou nebo přítomností v určitém množství nebo koncentraci ohrozit lidské zdraví nebo životní prostředí;

vzhledem k tomu, že zvláštní ujednání musí zaručit, že lidé, zvířata a rostliny jsou plně zajištěni proti škodlivým vlivům vznikajícím nekontrolovatelného využívání kalů;



vzhledem k tomu, že tato Směrnice také usiluje o ustavení spolehlivých základních opatření Společenství v návaznosti na ochranu půdy;

vzhledem k tomu, že kal může být cennou zemědělskou surovinou a proto je oprávněné podporovat jeho použití v zemědělství, je-li používán správně, použití čistírenských kalů nesmí zhoršit kvalitu půdy a zemědělských produktů;



vzhledem k tomu, že některé těžké kovy mohou být rostlinám a také lidem (vzhledem k jejich přítomnosti v plodinách) toxické, a proto je nutné stanovit závazné limitní hodnoty pro tyto prvky v půdě;

vzhledem k tomu, že použití kalu může být zakázáno, jestliže koncentrace těchto kovů v půdě překračuje tyto limitní hodnoty;

vzhledem k tomu, že mimoto je nezbytné zamezit překročení těchto limitních hodnot jako důsledku užití kalu a tedy je nezbytné limitovat množství těžkých kovů vnášených do obdělávané půdy ustavením maximálního množství ročního vnosu použitého kalu. Dále je nutné zajistit, aby limitní hodnoty koncentrace těžkých kovů v aplikovaném kalu nebyly překračovány a snažit se o zajištění, aby nebyly překračovány ani limitní hodnoty vnosu těžkých kovů do půdy na základě desetiletých průměrů;

vzhledem k tomu, že kal musí být před použitím v zemědělství podroben zpracování, členské státy nicméně za zvláštních podmínek mohou povolit užití nezpracovaného kalu, je-li zapraven do země bez ohrožení zdraví lidí nebo zvířat;









6) OJ L 84, 31.3.1978, s.43

vzhledem k tomu, že musí být stanoveno zvláštní období mezi užitím kalu a zahájením pastvy nebo sklizně plodin, které jsou běžně v kontaktu s půdou a běžně jsou konzumovány syrové, vzhledem k tomu, že musí být zakázáno použití kalu na ovoce a zeleninu během vegetačního období (s výjimkou ovocných stromů);



vzhledem k tomu, že kal by se měl používat za podmínek, které zaručí, že bude ochráněna půda povrchová a podzemní voda, v souladu se Směrnicemi 75/440/EHS 7) a 80/68/EHS 8);

vzhledem k tomu, že konečně je nutné monitorovat kvalitu kalu a půdy, na kterou je aplikován a proto je nutné provádět analýzy a informovat o výsledcích uživatele;

vzhledem k tomu, že základní informace by měly být použity pro zajištění lepších znalostí o užití kalu v zemědělství a takové informace budou předávány ve formě pravidelných hlášení Komisi, na základě těchto hlášení Komise (pokud to bude nutné) bude koncipovat zajištění větší ochrany půdy a životního prostředí;



vzhledem k tomu, že kal z malých čistíren odpadních vod, které čistí hlavně domovní odpadní vody, reprezentují malé ohrožení pro zdraví lidí, zvířat a rostlin a pro životní prostředí a proto může být vyňat z některých níže uvedených povinností týkajících se informací a rozborů;

vzhledem k tomu, že členské státy mohou předepsat, přísnější pravidla, než jsou níže uvedena v této Směrnici, tato opatření musí být projednána s Komisí;

vzhledem k tomu, že technický a vědecký vývoj může způsobit potřebu rychlé adaptace některých požadavků uvedených níže v této Směrnici, aby bylo usnadněno zavedení opatření v tomto smyslu, níže je uveden postup, pomocí něhož bude řízena spolupráce mezi členskými státy a Komisí, tato spolupráce bude probíhat uvnitř Výboru pro přizpůsobování se technickému a vědeckému pokroku;



vzhledem k tomu, že Smlouva neposkytuje potřebnou právní sílu jinou, než je v článku 235;









7) OJ L 194, 25.7.1975, s.26

8) OJ L 20, 26.1.1980, s.43

PŘIJALA TUTO SMĚRNICI:



Článek 1

Smyslem této Směrnice je stanovení pravidel pro použití čistírenských kalů v zemědělství tak, aby se předešlo škodlivým vlivům na půdu, rostliny, zvířata a lidi a současně podpora správného užití čistírenských kalů.

Článek 2

Pro účely této Směrnice se rozumí pod pojmem:

„kal“:

zbytkový kal z čistíren splaškových nebo městských odpadních vod a z jiných čistíren zpracovávajících jiné odpadní vody složením podobné splaškovým a městským odpadním vodám;

zbytkový kal ze septiků a jiných podobných zařízení pro čištění splašků;

zbytkový kal z čistíren jiných než je uvedeno v částech (i) a (ii);

„zpracovaný kal“:

kal, který byl podroben biologickému, chemickému nebo tepelnému zpracování, dlouhodobě skladován nebo jinak zpracován tak, že došlo k významné redukci jeho schopnosti fermentace a následně snížena možnost ohrožení zdraví jeho použitím;

„zemědělství“:

pěstování všech typů běžných plodin, včetně plodin pro pastvu dobytka;

„použití“:

rozmetání kalu na půdu nebo některá jiná aplikace kalu na a do půdy.

Článek 3

V souladu s touto Směrnicí může být použit v zemědělství pouze kal odpovídající článku 2a)(i).



Bez porušení Směrnic 75/442/EHS a 78/319/EHS:

může být použit v zemědělství kal odpovídající článku 2a)(ii) s podmínkou, že členské státy zajistí vše nezbytné pro ochranu lidského zdraví a životního prostředí,



může být použit v zemědělství kal odpovídající článku 2a)(iii) pouze tehdy, jestliže jeho použití je regulováno v dotčeném členském státě předpisem.



Článek 4

Hodnoty koncentrací těžkých kovů v půdě, na kterou je kal aplikován, koncentrace těžkých kovů v kalu a maximální roční množství těžkých kovů, které smí být vneseno do půdy určené pro zemědělství, jsou uvedeny v Přílohách IA, IB a IC.



Článek 5

Bez porušení článku 12:

Členské státy musí zakázat použití kalu, jestliže koncentrace jednoho nebo více těžkých kovů v půdě překračuje limitní hodnoty, jež jsou dále uvedeny v Příloze IA a přijmout nezbytné kroky k zajištění, aby tyto limitní hodnoty nebyly překročeny v důsledku užití kalu.



Členské státy musí regulovat použití kalu v tom smyslu, aby hromaděním těžkých kovů v půdě nedošlo k překročení limitních hodnot odpovídajících odstavci 1. Aby toto bylo splněno, členské státy musí použít jeden z postupů uvedených v následujícím odstavci a) nebo b):

členské státy stanoví maximální dávky kalu v tunách sušiny na jednotku plochy půdy za rok se zřetelem na limitní hodnoty koncentrací těžkých kovů v kalu, jež jsou uvedeny v následující  Příloze IB; nebo



členské státy zajistí dodržování limitních hodnot kovů vnášených na plošnou jednotku půdy za čas, jak je uvedeno v Příloze IC.



Článek 6

Bez porušení článku 7:

kal musí být před zemědělským využitím zpracován, nicméně členské státy smí schválit, za jakých podmínek smí být použit nezpracovaný kal, jestliže bude zapraven do půdy;



producenti kalu musí pravidelně poskytovat odběratelům kalu všechny informace ve smyslu Přílohy IIA.

Článek 7

Členské státy zakáží použití kalu nebo dodávky kalu k jeho použití v následujících případech:

po určitou dobu před pastvou (u travin) a před sklizní (u pícnin). Délku tohoto období stanoví jednotlivé členské státy samostatně v závislosti na jejich geografických a klimatických podmínkách, minimálně však 3 týdny;





na ovocné  a zeleninové kultury ve vegetačním období, s výjimkou ovocných stromů;

jedná-li se o půdu, na níž se zamýšlí pěstovat ovoce nebo zeleninu, která je v přímém kontaktu s půdou a jí se syrová, a to v období 10 měsíců před sklizní a během sklizně.



Článek 8

Při použití kalu musí být dodržována následující pravidla:

kal musí být používán se zřetelem na nutriční potřeby rostlin a jeho užití nesmí zhoršit kvalitu půdy ani povrchové a podzemní vody,



je-li na půdu aplikován kal s pH menším než 6, členské státy musí brát zřetel na zvýšenou mobilitu a přístupnost těžkých kovů do plodin a pokud to bude nutné, snížit limitní hodnoty uvedené dále v Příloze IA.



Článek 9

Kal a půda, na kterou je kal aplikován, musí být analyzovány, jak je navrženo v Přílohách IIA a IIB.

Referenční metody pro vzorkování a analýzy jsou uvedeny v Příloze IIC.

Článek 10

Členské státy zajistí, že budou sledovány a archivovány následující údaje:

množství kalu vyrobeného a množství kalu dodaného pro použití v zemědělství;

složení a vlastnosti kalu v souladu s parametry uvedenými v Příloze IIA;



použitý způsob zpracování kalu, jak je definováno v článku 2b);

jména a adresy odběratelů kalu a místa, kde má být kal použit.



výsledky musí být k dispozici kompetentním úřadům a musí být poskytnut podklad pro jednotné hlášení, odpovídající Článku 17.

Informace o metodě zpracování a výsledcích analýz musí být na vyžádání poskytnuty kompetentním úřadům.

Článek 11

Členské státy mohou učinit výjimku z článku 6 b) a článku 10 odst. 1 b), c) a d) a z odst. 2, jedná-li se o kal z čistíren, jejichž kapacita je menší než 300 kg BSK5 za den (což odpovídá 5 000 EO), a jsou-li navrženy zejména pro čištění splaškových odpadních vod.

Článek 12

V případě potřeby mohou členské státy přijmout přísnější opatření, než jsou uvedena v této Směrnici.



Každé rozhodnutí této povahy musí být projednáno s Komisí podle existujících úmluv.



Článek 13

Adaptace na technický a vědecký pokrok, v souladu s postupem uvedeným v článku 15, musí zahrnovat ustanovení Příloh této Směrnice (mimo parametrů a hodnot uvedených v Příloze IA, IB a IC), jakékoli faktory ovlivňující hodnocení těchto hodnot a parametry rozborů uvedené v Přílohách IIA a IIB.





Článek 14

Výbor pro úpravy této Směrnice podle technického a vědeckého pokroku (v následujícím jen Výbor) je složen z reprezentantů členských států a reprezentanta Komise jako předsedy.



Výbor bude koncipovat vlastní procedurální pravidla.

Článek 15

Kde bude podle tohoto článku nařízeno, podstatné návrhy budou Výboru přednášeny osobou předsedy, na základě jeho vlastní iniciativy nebo na základě žádosti zástupců členských států.



Zástupce Komise předloží Výboru koncept opatření, jež mají být přijata. Výbor předá své posudky k návrhu po stanovené době předsedovi v souladu s naléhavostí věci. Pro rozhodnutí je nutná většina z 54 hlasů, hlasy členských států budou mít váhu podle článku 148(2) Smlouvy. Předseda se hlasování neúčastní.







Komise přijme opatření, která budou v souladu s názorem Výboru.



Jestliže opatření nebudou představovat názory Výboru nebo pokud nebude názor Výboru předán, Komise bezodkladně předloží opatření k odsouhlasení Radě. Rada se řídí podle podmínek většiny.



c) Jestliže 3 měsíce od podání návrhu Rada nerozhodne, navržená opatření přebírá Komise.





Článek 16

Členské státy provedou zákonná opatření tohoto předpisu, nařízení a administrativní pravidla nezbytná pro zavedení této Směrnice během tří let od jejího vydání.

Budou o tom bezodkladně informovat Komisi.



Členské státy projednají s komisí text ustanovení národních zákonných opatření, kterými uvedou v činnost tuto Směrnici.



Článek 17

Členské státy budou každé tři roky zasílat Komisi formou dílčí zprávy, která bude přiměřeně zahrnovat i další související Směrnice Společenství, informace o zavádění této Směrnice. Tato zpráva bude zpracována na formulářích a dotaznících navržených Komisí na základě postupu dle článku 6 Směrnice 91/692/EHS 9). Dotazníky nebo formuláře budou zasílány členským státům šest měsíců před počátkem předmětného období. Zpráva se odesílá Komisi do devíti měsíců od konce tříletého předmětného období.







První zpráva bude pokrývat období od r. 1995 do r. 1997 včetně.

Komise publikuje zprávu o zavádění Směrnice za Společenství do devíti měsíců od obdržení zpráv od Členských států.





OJ L 377, 31.12.1991, s.48

Článek 18

Tato Směrnice je adresována členským státům.

Lucemburk, 12. června 1986

za Radu

P. Winsemius

prezident





PŘÍLOHA IA



Limitní hodnoty koncentrací těžkých kovů v půdě

(mg/kg sušiny v reprezentativním vzorku, jež je definován v Příloze IIC, půda o pH = 6 - 7)

��COUNCIL

COUNCIL DIRECTIVE

of 12 June 1986

on the protection of the environment,�and in particular of the soil,�when sewage sludge is used in agriculture

86/278/EEC

(consolidated version) 1)

(OJ L 181, 4.7.1986, p.6)



THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European Economic Community, and in particular Articles 100 and 235 thereof,

Having regard to the proposal from the Commission 2),

Having regard to the opinion of the European Parliament 3),

Having regard to the opinion of the Economic and Social Committee 4),

Whereas the aim of this Directive is to regulate the use of sewage sludge in agriculture in such a way as to prevent harmful effects on soil, vegetation, animals and man, while encouraging its correct use;

Whereas the disparity between the Member States' provisions on the agricultural applications of sewage sludge might affect the functioning of the common market; whereas in this field the approximation of laws provided for under Article 100 of the Treaty should therefore be instigated;

Whereas sewage sludge used in agriculture is not covered by Council Directive 75/442/EEC 5) of 15 July 1975 on waste;















1) Amendments according to the Council Directive 91/692/EEC of 23 December 1991 standardizing and rationalizing reports on the implementation of certain Directives relating to the environment (OJ L 377, 31.12.1991, p.48).

2) OJ C 264, 8.10.1982, p.3 and OJ C 154, 14.6.1984, p.6

3) OJ C 77, 19.3.1984, p.136

4) OJ C 90, 5.4.1983, p.27

5) OJ L 194, 25.7.1975, p.39

Whereas the measures for which provision is made in Council Directive 78/319/EEC 6) of 20 March 1978 on toxic and dangerous waste also apply to sewage sludge containing or contaminated by substances or materials listed in the Annex to that Directive which are of such a nature or are present in such quantities or concentrations that they represent a hazard to human health or to the environment;

Whereas special arrangements should be made to ensure that man, animals, plants and the environment are fully safeguarded against the harmful effects arising from the uncontrolled use of sludge;

Whereas this Directive also aims at establishing certain initial Community measures in connection with soil protection;

Whereas sludge can have valuable agronomic properties and it is therefore justified to encourage its application in agriculture provided it is used correctly; whereas the use of sewage sludge must not impair the quality of the soil and of agricultural products;

Whereas some heavy metals may be toxic to plants and also to man through their presence in crops and whereas it is necessary to lay down mandatory limit values for these elements in the soil;



Whereas the use of sludge should be prohibited when the concentration of these metals in the soil exceeds these limit values;

Whereas, moreover, it is necessary to prevent these limit values from being exceeded as a result of the use of sludge; whereas, to this end, it is necessary to limit the amount of heavy metals added to cultivated soil either by setting maximum quantities for the amounts of sludge used per annum and ensuring that the limit values for the concentration of heavy metals in the sludge used are not exceeded or by seeking to ensure that limit values for the quantities of heavy metals that can be  added to the soil on the basis of a 10-year average are not exceeded;

Whereas sludge must be treated before being used in agriculture; whereas Member States may nevertheless authorize, on certain conditions, the use of untreated sludge, without risk to human or animal health, if it is injected or worked into the soil;







6) OJ L 84, 31.3.1978, p.43

Whereas a certain period must elapse between using the sludge and putting stock out to pasture or harvesting fodder crops or certain crops which are normally in direct contact with the soil and normally consumed raw; whereas the use of sludge on fruit and vegetable crops during the growing  season, except for fruit-tree crops, must be prohibited;

Whereas sludge should be used under conditions which ensure that the soil and the surface and ground water are protected, in accordance with Directives 75/440/EEC 7) and 80/68/EEC 8);

Whereas to this end it is necessary to monitor the quality of sludges and of the soils on which  they are used and hence to make analyses and to communicate certain results to the users;

Whereas a certain amount of essential information should be kept to ensure better awareness of the use of sludge in agriculture and whereas such information should be forwarded in the form of periodic reports to the Commission; whereas, in the light of these reports, the Commission will if necessary draw up proposals to ensure greater protection for the soil and the environment;

Whereas sludge from small sewage-treatment plants which treat primarily domestic waste water represents little danger to human, animal and plant health and to the environment and should therefore be exempt from some of the obligations laid down relating to information and analysis;

Whereas Member States should be able to draw up more stringent provisions than those laid down in this Directive; whereas such provisions should be communicated to the Commission;

Whereas technical and scientific progress may make necessary the rapid adaptation of certain of the requirements laid down in this Directive; whereas, in order to facilitate the introduction of the measures required for this purpose, a procedure should be laid down whereby close cooperation could be established between the Member States and the Commission; whereas such cooperation should take place within a Committee on Adaptation to Technical and Scientific Progress;

Whereas the Treaty has not provided the necessary powers, other than those of Article 235,









7) OJ L 194, 25.7.1975, p.26

8) OJ L 20, 26.1.1980, p.43

HAS ADOPTED THIS DIRECITVE:



Article 1

The purpose of this Directive is to regulate the use of sewage sludge in agriculture in such a way as to prevent harmful effects on soil, vegetation, animals and man, thereby encouraging the correct use of such sewage sludge.

Article 2

For the purposes of this Directive:

'sludge' means:

residual sludge from sewage plants treating domestic or urban waste waters and from other sewage plants treating waste waters of a composition similar to domestic and urban waste waters;

residual sludge from septic tanks and other similar installations for the treatment of sewage;

residual sludge from sewage plants other than those referred to in (i) and (ii);

'treated sludge' means:

sludge which has undergone biological, chemical or heat treatment, long-term storage or any other appropriate process so as significantly to reduce its fermentability and the health hazards resulting from its use;



'agriculture' means:

the growing of all types of commercial food crops, including for stock-rearing purposes;

'use' means:

the spreading of sludge on the soil or any other application of sludge on and in the soil.

Article 3

The sludge referred to in Article 2a)(i) may only be used in agriculture in accordance with this Directive.

Without prejudice to Directives 75/442/EEC and 78/319/EEC:

the sludge referred to in Article 2a)(ii) may be used in agriculture subject to any conditions that the Member State concerned may deem necessary for the protection of human health and the environment,

the sludge referred to in Article 2a)(iii) may be used in agriculture only if its use is regulated by the Member State concerned.





Article 4

Values for concentrations of heavy metals in soil to which sludge is applied, concentrations of heavy metals in sludge and the maximum annual quantities of such heavy metals which may be introduced into soil intended for agriculture are given in Annexes IA, IB and IC.

Article 5

Without prejudice to Article 12:

Member States shall prohibit the use of sludge where the concentration of one or more heavy metals in the soil exceeds the limit values which they lay down in accordance with Annex IA and shall take the necessary steps to ensure that those limit values are not exceeded as a result of the use of sludge.

Member States shall regulate the use of sludge in such a way that the accumulation of heavy metals in the soil does not lead to the limit values referred to in paragraph 1 being exceeded. To achieve this, they shall apply one or other of the procedures provided for in a) and b) below:

Member States shall lay down the maximum quantities of sludge expressed in tonnes of dry matter which may be applied to the soil per unit of area per year while observing the limit values for heavy metal concentration in sludge which they lay down in accordance with Annex IB; or

Member States shall ensure observance of the limit values for the quantities of metals introduced into the soil per unit of area and unit of time as set out in Annex IC.

Article 6

Without prejudice to Article 7:

sludge shall be treated before being used in agriculture. Member States may nevertheless authorize, under conditions to be laid down by them, the use of untreated sludge if it is injected or worked into the soil;

sewage-sludge producers shall regularly provide users with all the information referred to in  Annex IIA.

Article 7

Member States shall prohibit the use of sludge or the supply of sludge for use on:

grassland or forage crops if the grassland is to be grazed or the forage crops to be harvested before a certain period has elapsed. This period, which shall be set by the Member States taking particular account of their geographical and climatic situation, shall under no circumstances be less than three weeks;

soil in which fruit and vegetable crops are growing, with the exception of fruit trees;

ground intended for the cultivation of fruit and vegetable crops which are normally in direct contact with the soil and normally eaten raw, for a period of 10 months preceding the harvest of the crops and during the harvest itself.

Article 8

The following rules shall be observed when using sludge:

the sludge shall be used in such a way that account is taken of the nutrient needs of the plants and that the quality of the soil and of the surface and ground water is not impaired,

where sludge is used on soils of which the pH is below 6, Member States shall take into account the increased mobility and availability to the crop of heavy metals and shall, if necessary, reduce the limit values they have laid down in accordance with Annex IA.

Article 9

Sludge and soil on which it is used shall be analyzed as outlined in Annexes IIA and IIB.

The reference methods for sampling and analysis are indicated in Annex IIC.

Article 10

Member States shall ensure that up-to-date records are kept, which register:

the quantities of sludge produced and the quantities supplied for use in agriculture;

the composition and properties of the sludge in relation to the parameters referred to in Annex IIA;

the type of treatment carried out, as defined in Article 2b);

the names and addresses of the recipients of the sludge and the place where the sludge is to be used.

The records shall be available to the competent authorities and shall provide a basis for the consolidated report referred to in Article 17.

Information on the methods of treatment and the results of the analyses shall be released upon request to the competent authorities.

Article 11

Member States may exempt from Article 6b) and Article 10(1b), c) and d) and paragraph 2, sludge from sewage treatment plants with a treatment capacity below 300 kg BOD5 per day, corresponding to 5 000 person equivalents, which are designed primarily for the treatment of domestic waste water.

Article 12

Where conditions so demand, Member States may take more stringent measures than those provided for in this Directive.

Any decision of this nature shall be communicated to the Commission in accordance with existing agreements.

Article 13

Adaptation to technical and scientific progress, in accordance with the procedure referred to in Article 15, shall cover the provisions of the Annexes to the Directive, except for the parameters and values listed in Annexes IA, IB and IC, any factors likely to affect the evaluation of the values, and the parameters for analysis referred to in Annexes IIA and IIB.

Article 14

A committee for adapting this Directive to technical and scientific progress (hereinafter called 'the Committee') is hereby set up. It shall consist of representatives of the Member States with a representative of the Commission as chairman.

The Committee shall draw up its own rules of procedure.

Article 15

Where the procedure laid down in this Article is to be followed, matters shall be referred to the Committee by the chairman, either on his own initiative or at the request of the representative of a Member State.

The representative of the Commission shall submit to the Committee a draft of the measures to be adopted. The Committee shall deliver its opinion on the draft within a period to be determined by the chairman according to the urgency of the matter. It shall decide by a majority of 54 votes, the votes of the Member States being weighted as provided for in Article 148(2) of the Treaty. The chairman shall not vote.



The Commission shall adopt the measures envisaged where these are in accordance with the opinion of the Committee.

Where the measures envisaged are not in accordance with the opinion of the Committee or if no opinion has been given, the Commission shall forthwith propose to the Council the measures to be adopted. The Council shall act by a qualified majority.

If, within three months of the proposal being submitted to it, the Council has not acted, the measures proposed shall be adopted by the Commission.

Article 16

Member States shall bring into force the laws, regulations and administrative  provisions necessary to comply with this Directive within three years of its notification.

They shall forthwith inform the Commission thereof.

Member States shall communicate to the Commission the texts of the provisions of national law which they adopt in the field governed by this Directive.

Article 17

At intervals of three years the Member States shall send information to the Commission on the implementation of this Directive, in the form of a sectoral report which shall also cover other pertinent Community Directives. This report shall be drawn up on the basis of a questionnaire or outline drafted by the Commission in accordance with the procedure laid down in Article 6 of Directive 91/692/EEC 9). The questionnaire or outline shall be sent to the Member States six months before the start of the period covered by the report. The report shall be sent to the Commission within nine months of the end of the three-year period covered by it.

The first report shall cover the period from 1993 to 1995 inclusive.

The Commission shall publish a Community report on the implementation of the Directive within nine months of receiving the reports from the Member States.
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Article 18

This Directive is addressed to the Member States.

Done at Luxembourg, 12 June 1986.

For the Council

The President

P. Winsemius





ANNEX IA



Limit values for heavy-metal concentrations in soil

(mg/kg dry matter in a representative sample, as  defined at Annex IIC, of soil with a pH of 6 to 7)

��Ukazatele - Parameters�Limitní hodnoty 1 - Limit values 1��Kadmium - Cadmium�1 - 3��Měď  2. .Copper 2�50 - 140��Nikl 2 - Nickel 2�30 - 75��Olovo - Lead�50 - 300��Zinek - Zinc�150 - 300��Rtuť - Mercury�1 - 1,5��Chrom 3 - Chromium 3�-��1 Členské státy smějí povolit limitní hodnoty, které hodnotu stanovenou překračují, v případě užití kalu na pozemky, které jsou v době vydání této Směrnice vyhrazeny k použití kalu, ale na kterých rostou krmné plodiny výhradně pro živočišnou spotřebu.

Členské státy musí informovat komisi o počtu a typu příslušných případů. Musí také zajistit, že nedojde k následnému ohrožení lidského zdraví nebo životního prostředí.

2 Členské státy mohou povolit limitní hodnoty, které hodnotu stanovenou překračují, pokud se týče parametrů půdy s pH trvale vyšším než 7. Maximální povolená koncentrace těchto těžkých kovů nesmí v žádném případě přesáhnout výše uvedenou hodnotu o více než 50%.

Členské státy se musí také snažit zabezpečit, aby nedošlo k ohrožení lidského zdraví, životního prostředí a zvláště podzemní vody.

3 V tomto stadiu nemůže být stanovena limitní hodnota pro chrom. Rada stanoví tuto limitní hodnotu později na základě návrhů, jež budou předloženy komisí během jednoho roku po vydání této Směrnice.





PŘÍLOHA IB



Limitní hodnoty koncentrací těžkých kovů v kalech používaných v zemědělství

(mg/kg sušiny)

��1 Member States permit these limit values to be exceeded in the case of the use of sludge on land which at time of notification of this Directive is dedicated to the disposal of sludge but on which commercial food crops are being grown exclusively for animal consumption. Member States must inform the Commission of the number and sites concerned. They must also ensure that there is no resulting hazard to human health or the environment.



2 Member states may permit the limit values they fix to be exceeded in respect of these parameters on soil with pH consistently higher then 7. The maximum authorized concentrations of these heavy metals must in no case exceed those values by more then 50%. Member States must also seek to ensure that there is no resulting hazard to human health or environment and in particular to ground water.

3 It is possible at this stage to fix limit values for chromium. The Council will fix limit values later on the basis of proposals to be submitted by the Commission within one year following notification of this Directive.





ANNEX IB



Limit values for heavy-metal concentrations in sludge for use in agriculture

(mg/kg dry matter)

��



Ukazatele - Parameters�Limitní hodnoty - Limit values��Kadmium - Cadmium�20 - 40��Měď . .Copper�1 000 - 1 750��Nikl - Nickel�300 - 400��Olovo - Lead�750 - 1 200��Zinek - Zinc�2 500 - 4 000��Rtuť - Mercury�16 - 25��Chrom 1 - Chromium 1�-��1 V tomto stadiu nemůže být stanovena limitní hodnota pro chrom. Rada stanoví tuto limitní hodnotu později na základě návrhů, jež budou předloženy Komisí během jednoho roku od vydání této Směrnice.





PŘÍLOHA IC



Limitní hodnoty množství těžkých kovů, které mohou být ročně vneseny do zemědělské půdy, stanovené na základě desetiletého průměru

(kg/ha/rok)

��1 It is possible at this stage to fix limit values for chromium. The Council will fix limit values later on the basis of proposals to be submitted by the Commission within one year following notification of this Directive.





ANNEX IC



Limit values for amounts of heavy metals which may be added annually to agricultural land, based on a 10 year average

(kg/ha/yr)

��Ukazatele - Parameters�Limitní hodnoty 1 - Limit values 1��Kadmium - Cadmium�0,15��Měď . .Copper�12��Nikl - Nickel�3��Olovo - Lead�15��Zinek - Zinc�30��Rtuť - Mercury�0,1��Chrom 2 - Chromium 2�-��1 Členské státy smějí povolit překročení těchto limitních hodnot v případě užití kalu na pozemky, které jsou v době vydání této Směrnice vyhrazeny k použití kalu, ale na kterých rostou krmné plodiny výhradně pro živočišnou spotřebu. Členské státy musí informovat Komisi o počtu a typu příslušných případů. Musí také zajistit, že nedojde k následnému ohrožení lidského zdraví nebo životního prostředí.

2 V tomto stadiu nemůže být stanovena limitní hodnota pro chrom. Rada stanoví tuto limitní hodnotu později na základě návrhů, jež budou předloženy komisí během jednoho roku po vydání této Směrnice.





PŘÍLOHA IIA



Analýza kalů

Kal musí být povinně analyzován nejméně každých 6 měsíců. Jestliže dojde ke změně charakteristik surové vody, frekvence rozborů se musí zvýšit. Jestliže se výsledky rozborů výrazně neliší v průběhu celého roku, kal smí být analyzován nejméně jednou za 12 měsíců.



V případě kalu z čistírny odpovídající článku 11, jehož analýza se neprováděla 12 měsíců od posledního rozboru, v každém členském státu podle této Směrnice, analýzy musí být prováděny během 12 měsíců každého provozu, nebo případně, během 6 měsíců od vydání oprávnění k zemědělskému použití kalu ze stejného závodu. Členské státy mohou rozhodnout o frekvenci dalších analýz na základě výsledků počátečních rozborů, jakékoli změny v povaze čištěné odpadní vody nebo dalších jiných významných faktorů.



S podmínkou dodržení odstavce 4 by analýzy měly být zaměřeny na následující parametry:

sušina, organické látky,

pH,

dusík a fosfor,

kadmium, měď, nikl, olovo, zinek, rtuť, chrom.

V případě mědi, zinku a chromu, tam kde bylo k spokojenosti příslušného orgánu členského státu prokázáno, že tyto prvky v odpadní vodě čištěné příslušnou čistírnou přítomny nejsou nebo jsou přítomny v nepatrných množstvích, mohou členské státy rozhodnout o frekvenci rozborů, které mají být provedeny.





PŘÍLOHA IIB



Analýza půdy

Kdykoli má být použit kal jiný než z čistíren uvedených v článku 11, členské státy musí nejprve zjistit, zda obsah těžkých kovů v půdě nepřekročí limitní hodnoty uvedené v Příloze IA. Pro tento účel mohou členské státy rozhodnout, že analýzy půdy se provedou, vezmou-li se v úvahu dostupná vědecká data o charakteristikách a homogenitě půdy.





Členské státy mohou rozhodnout o frekvenci dalších analýz, zvláště se zřetelem na obsah kovů v půdě před použitím kalu, na množství a složení použitého kalu a dalších faktorech.



Analýza by měla zahrnovat následující ukazatele:

pH

kadmium, měď, nikl, olovo, zinek, rtuť, chrom.





PŘÍLOHA IIC



Vzorkování a analytické metody

Vzorkování půdy.

Reprezentativní vzorek půdy pro analýzu se běžně získá smíšením 25 dílčích hloubkových vzorků, odebraných na ploše nepřesahující 5 ha, která je využívána pro stejné účely.

Vzorky musí být odebírány z hloubky 25 cm, je-li tloušťka ornice menší než tato hodnota, vzorkovací hloubka nesmí být menší než 10 cm.



Vzorkování kalu.

Kal musí být vzorkován po zpracování, ale ještě před dodávkou uživateli a vzorek by měl reprezentovat produkci kalu.

Analytické metody.

Analýza těžkých kovů se musí provádět po rozkladu vzorku silnou kyselinou. Referenční metodou je atomová absorpční spektrometrie (AAS) a detekční limit pro každý kov by neměl být větší než 10% příslušné limitní hodnoty.

��1 Member States permit these limit values to be exceeded in the case of the use of sludge on land which at time of notification of this Directive is dedicated to the disposal of sludge but on which commercial food crops are being grown exclusively for animal consumption. Member States must inform the Commission of the number and sites concerned. They must also ensure that there is no resulting hazard to human health or the environment.

2 It is possible at this stage to fix limit values for chromium. The Council will fix limit values later on the basis of proposals to be submitted by the Commission within one year following notification of this Directive.





ANNEX IIA



Sludge analysis

As a rule, sludge must be analyzed at least every six months. Where changes occur in the characteristics of the waste water being treated, the frequency of the analyses must be increased. If the results of the analyses do not vary significantly over a full year, the sludge must be analyzed at least every 12 months.

In the case of sludge from the treatment plants referred to in Article 11, if a sludge analysis has not been carried out in the 12 months preceding the implementation, in each Member State, of this Directive, an analysis must be carried out within 12 months of such implementation, or, where appropriate, within six months of the decision authorizing the use in agriculture of sludge from such plant. Member States shall decide on the frequency of further analyses on the basis of results of the initial analysis, any changes in the nature of treated waste water and any other relevant factors.

Subject to the provisions of paragraph 4, analysis should cover the following parameters:

dry matter, organic matter,

pH,

nitrogen and phosphorus,

cadmium, copper, nickel, lead, zinc, mercury, chromium.

In the case of copper, zinc and chromium, where it has been shown, to the satisfaction of the competent authority of the Member State concerned that they are either not present at all or present only in negligible quantities in the waste water treated by the sewage plant, Member States shall decide on the frequency of the analyses to be carried out.





ANNEX IIB



SOIL ANALYSIS

Whenever sludge other than sludge from the treatment plants referred to in Article 11 is used, Member States must first ensure that the heavy metal content of the soil does not exceed the limit values laid down in accordance with Annex IA. For this purpose, Member States shall decide what analyses to carry out, taking account of available scientific data on soil characteristics and homogeneity.

Member States shall decide on the frequency of further analyses, taking account of the metal content of the soil prior to the use of sludge, the quantity and composition of the sludge used and any other relevant factors.

Analysis should cover the following parameters:



pH,

cadmium, copper, nickel, lead, zinc, mercury and chromium.





ANNEX IIC



SAMPLING AND ANALYSIS METHODS

Soil sampling.

The representative soil samples for analysis should normally be made up by mixing together 25 core samples taken over an area not exceeding 5 hectares which is farmed for the same purpose.

The samples must be taken to a depth of 25 cm unless the depth of the surface soil is less than that value; however, the sampling depth in the latter case must not be less than 10 cm.

Sludge sampling

Sludge must be sampled after processing, but before delivery to the user, and should be  representative of the sludge production.

Methods of analysis

Analysis for heavy metals must be carried out following strong acid digestion. The reference method of analysis must be that of atomic absorption spectrometry and the limit of detection for each metal should be no greater than 10% of the appropriate limit value.

��


